
Didžiosios  Hercogystės  reglamento,  kuriuo  iš  dalies  keičiamas  iš  dalies
pakeistas  1985 m.  vasario  22 d.  Didžiosios  Hercogystės  reglamentas  dėl
keramikos  gaminių,  galinčių  liestis  su  maisto  produktais,  preliminarus
projektas

Mes, toliau pasirašę Liuksemburgo didysis hercogas, Nasau hercogas Henri, 

atsižvelgdami į 2004 m. spalio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1935/2004
dėl su maistu besiliečiančių žaliavų ir gaminių ir panaikinantį direktyvas 80/590/EEB ir 89/109/EEB, 

atsižvelgdami  į  1984 m.  spalio  15 d.  Tarybos  direktyvą  84/500/EEB  dėl  valstybių  narių  įstatymų,
susijusių su keramikos gaminiais, besiliečiančiais su maisto produktais, suderinimo, 

atsižvelgdami  į  2024  m.  lapkričio  29 d.  Beniliukso  ministrų  komiteto  sprendimą M (2024)  5  dėl
apsaugos priemonių, susijusių su keramikos gaminiais, besiliečiančiais su maisto produktais, 

atsižvelgdami į  iš  dalies  pakeistą  1953 m.  rugsėjo 25 d.  įstatymą dėl  maisto produktų,  gėrimų ir
įprastų produktų kontrolės reorganizavimo, ypač į 2 straipsnį, 

atsižvelgdami  į  MMMMmmdd  įstatymo  dėl  oficialios  maisto  produktų  ir  su  maisto  produktais

besiliečiančių medžiagų bei gaminių kontrolės projektą, ypač į jo 6 straipsnį, 

atsižvelgdami  į  2022 m.  rugsėjo  8 d.  įstatymą,  kuriuo  įsteigiama  ir  organizuojama  Liuksemburgo
veterinarijos ir maisto administracija (ALVA),

atsižvelgdami į Žemės ūkio rūmų, Prekybos rūmų ir Amatų rūmų pateiktas nuomones, kurias buvo
prašoma pateikti, 

išklausę Valstybės tarybą, 

remdamiesi  mūsų  žemės  ūkio,  maisto  ir  vynuogininkystės  ministrės  pateikta  ataskaita  bei
atsižvelgdami į Vyriausybės svarstymus Taryboje, 

nutariame:

1 straipsnis. 

1° Iš  dalies  pakeisto  1985  m.  vasario  22  d.  Didžiosios  Hercogystės  reglamento  dėl  su  maisto
produktais  besiliečiančių  keramikos  gaminių  2  straipsnyje  žodis  „cession“  („migracija“  perkeltų
reglamentų  ir  direktyvų  versijose  lietuvių  kalba)  pakeičiamas  žodžiu  „libération“  („išsiskyrimas“
lietuvių kalba).

2° To paties reglamento 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

- 1  dalyje  žodis  „cédées“  („perduodami“)  prancūzų  kalba  pakeičiamas  žodžiu
„libérées“ („išsiskiriantys“); 

- 2  dalyje  žodis  „cédées“  („perduodami“)  prancūzų  kalba  pakeičiamas  žodžiu
„libérées“ („išsiskiriantys“); 

- 3 dalyje terminas „mg/1“ pakeičiamas „mg/l“.



 
- 4 dalis iš dalies keičiama taip:

a) po žodžio „limites“ įterpiami žodžiai „de libération spécifique“, lietuviškai reiškiantys
„specifines išsiskyrimo ribines vertes“;

b) po žodžio  „inférieure“ įterpiami  žodžiai  „ou égale“,  lietuvių  kalba  reiškiantys  „ne
didesnis kaip“; 

c) terminas „0,8 mg/dm2“ pakeičiamas terminu „6 μg/dm2“; 

d) terminas „0,07 mg/dm2“ pakeičiamas terminu „4 μg/dm2“;

e) terminas „4,0 mg/1“ pakeičiamas terminu „30 μg/l“;

f) terminas „0,3 mg/1“ pakeičiamas terminu „20 μg/l“;

g) terminas „1,5 mg/1“ pakeičiamas terminu „10 μg/l“; 

h) terminas „0,1 mg/1“ pakeičiamas terminu „7 μg/l“.

3° To paties reglamento 3a straipsnio 2 dalis iš dalies pakeičiama taip, kaip nurodyta toliau. 

„2.  Gamintojas  arba  importuotojas  į  Europos  bendriją  kompetentingoms  institucijoms  paprašius
pateikia dokumentus, įrodančius, kad keramikos gaminiai atitinka 3 straipsnyje nustatytas konkrečias
švino  ir  kadmio  išsiskyrimo  ribines  vertes.  Šiuose  dokumentuose  pateikiami  atliktos  analizės
rezultatai  ir  bandymo  sąlygų  aprašymas  arba  migracijos  verčių  skaičiavimai  ar  įverčiai  pagal  šio
reglamento 3b straipsnyje  aprašytus  analizės  metodus ir  nurodomas operaciją  atlikusio  subjekto
pavadinimas ir adresas.“ 

4° Po to paties reglamento 3a straipsnio įterpiamas naujas 3b straipsnis, kuris išdėstomas taip, kaip
nurodyta toliau. 

„3b straipsnis.
1. Kalbant apie švino ir kadmio išsiskyrimo iš keramikos gaminių nustatymo analizės
metodą,  apskaičiuoti  arba  įvertinti  migracijos  vertes  gali  gaminius  rinkai  teikiantis
ekonominės veiklos vykdytojas, prireikus atsižvelgdamas į šiuos elementus: 

a) cheminių  medžiagų,  naudojamų  atitinkamiems  keramikos  gaminiams  gaminti,
sudėtį, pagal kurią gamintojas gamina arba kuri patvirtinta jo tiekėjų dokumentais; 

b) medžiagų, kurių sudėtyje yra švino arba kadmio ir kurios liečiasi arba gali liestis su
maisto  produktais  arba  burna,  naudojimą  arba  nenaudojimą  gaminant  atitinkamus
keramikos gaminius, arba jų naudojimą kitoje keramikos gaminių dalyje, pavyzdžiui, viduje,
po emaliu ar išorėje; 

c) iš  tiekėjų  gautus  papildomus  dokumentus  arba  informaciją,  įskaitant  su  maistu
besiliečiančių gaminių gamybos procesų instrukcijas; 



d) bandymus,  atliktus su  panašiomis  medžiagomis  ar gaminiais,  įskaitant bandymus,
kuriais siekiama nustatyti didžiausią išsiskyrimą paviršiaus ploto vienetui, kai naudojami tam
tikri dekoratyviniai metodai ar medžiagos, arba atliekami tos pačios medžiagos ar gaminio
partijos bandymai; 

e) galimybę gamybos proceso metu kontroliuoti galutinio keramikos gaminio kokybę,
įskaitant  jį  gaminant  naudojamų  medžiagų  sudėties  kontrolę,  gamybos  proceso
kontrolę, įskaitant emaliavimo ar dekoravimo ir deginimo sąlygas, galimybę kontroliuoti
gaminių  ir  gaminių  partijų  variacijas,  taip  pat  galimybę išvengti taršos  medžiagomis,
susidarančiomis gaminant su maistu nesiliečiančias medžiagas ar gaminius. 

2. Jei taikant pirmą pastraipą negalima pakankamai užtikrinti, kad būtų laikomasi šio
reglamento 3 straipsnio 4 dalies nuostatų, taikoma šio reglamento 3 straipsnio 2 dalis.“  

5° To  paties  reglamento  4  straipsnyje  žodžiai  „sveikatos  ministras“  pakeičiami  žodžiais  „maisto
ministras“.  

6° To paties reglamento 5 straipsnis iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta toliau. 

„5 straipsnis. Draudžiama gaminti, importuoti, laikyti ar gabenti keramikos gaminius, neatitinkančius
šio reglamento reikalavimų, su tikslu juos parduoti, siūlyti parduoti, pardavinėti ar perduoti už atlygį
arba nemokamai.“  

7° To paties reglamento 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta toliau. 

„6 straipsnis.  Vadovaudamasis  MMMMmmdd  įstatymo  dėl  maisto  produktų  ir  su  maistu
besiliečiančių medžiagų bei gaminių oficialiosios kontrolės 13 straipsnio 1 dalimi, ministras gali skirti
administracinę  baudą  ekonominės  veiklos  vykdytojui,  kuris  pažeidžia  šiuos  šio  reglamento
straipsnius:

1. 3 straipsnio 4 dalį; 

2. 3a straipsnį; 

3. 3b straipsnį; 

4. 5 straipsnį.“  

8° Remiantis to paties reglamento 6 straipsniu, įterpiamas 7 straipsnis, kaip nurodyta toliau.  

„7 straipsnis. 
„Keramikos gaminiai“, kaip apibrėžta šiame reglamente, apima visus keramikos gaminius, teisėtai
pagamintus arba pateiktus rinkai Europos Sąjungos valstybėje narėje, kuri nėra Beniliukso šalis, arba
ne  Europos  Sąjungos  valstybėje  narėje,  kuri  yra  Muitų  sąjungos  sutarties  šalis,  arba  teisėtai
pagamintus valstybėje,  kuri  yra Beniliukso šalims privalomos laisvosios prekybos erdvės sutarties
šalis, ir kurie atitinka reikalavimus, kuriais užtikrinamas apsaugos lygis yra bent lygiavertis apsaugos
lygiui, nurodytam šio reglamento reikalavimuose.“ 

9° To paties reglamento I priedas iš dalies keičiamas taip: 



- antraštinėje dalyje prancūzų kalba žodis „cession“ („migracija“) pakeičiamas žodžiu
„libération“ („išsiskyrimas“);

- to  paties  reglamento  2.2  punkto  1  papunktyje  prancūzų  kalba  žodis  „cession“
(„migracija“) pakeičiamas žodžiu „libération“ („išsiskyrimas“); 

- to  paties  reglamento  2.2  punkto  2  papunktyje  prancūzų  kalba  žodis  „cession“
(„migracija“) pakeičiamas žodžiu „libération“ („išsiskyrimas“);

10° to paties reglamento II priedo antraštinėje dalyje prancūzų kalba žodis „cession“ („migracija“)
pakeičiamas žodžiu „libération“ („išsiskyrimas“);

11° to paties reglamento III priedo 2 dalyje prancūzų kalba žodis „cession“ („migracija“) pakeičiamas
žodžiu „libération“ („išsiskyrimas“); 

2 straipsnis. Įsigaliojimas.

Šis reglamentas įsigalioja 2026 m. gegužės 29 d., kitą dieną po jo paskelbimo Oficialiajame leidinyje. 

3 straipsnis. Įgyvendinimo sąlyga 

Mūsų maisto ministras yra atsakingas už šio reglamento, kuris skelbiamas Liuksemburgo Didžiosios
Hercogystės oficialiajame leidinyje, įgyvendinimą.


